
 
 
1 

 

 

 

 

 

 

 

Благодарим семью Шиммель за щедрую спонсорскую поддержку цикла Covenant & Conversation, посвященного памяти Гарри (Хаима) Шиммеля.  “Я влюбился в 
Тору рабби Хаима Шиммеля, едва она впервые попала мне в  руки. Ее цель - поведать не только о той истине, которая лежит на  поверхности, но и о ее 

взаимосвязи с более глубокой, заветной истиной. Он и его замечательная жена Анна, прожившие вместе 60 лет, вместе  построили жизнь, которая была 
посвящена любви - любви к семье, к  общине и к Торе Эта необыкновенная супружеская пара неизмеримо растрогала меня, подавая пример того, как нужно 

жить.” – Рабби Сакс 
 

ВАЭРА                                                                                 ПЕРЕВОД С АНГЛИЙСКОГО СВЕТЛАНЫ СИЛАКОВОЙ 

 

Рождение истории 
 
Недельная глава «Ваэра» начинается с 
судьбоносных слов. Можно без 
преувеличения сказать, что они изменили 
ход истории, поскольку изменили людское 
понимание истории. Собственно, из этих 
слов родилось само понятие «история». 
Внимательно послушайте эти слова: «Б-г 
сказал Моше: “Я — А-Шем. Я являлся 
Аврааму, Ицхаку и Яакову как Э-ль Шадай, 
но под Именем Моим А-Шем Я открылся им 
не в полной мере”»1 (Шмот, 6:2–3). 
 
Что это значит? Как указывает Раши, это не 
значит, что Авраам, Ицхак и Яаков, Сара, 
Ривка, Рахель и Лея не знали Б-га под 
именем А-Шем. Отнюдь нет: первые слова, 
обращенные Б-гом к Аврааму: «Уходи из 
своей земли, из мест, где ты родился, и дома 
твоего отца»2 — были сказаны, когда Б-г 
назвался именем А-Шем. 
 
Более того, всего несколькими стихами 
ниже (Берешит, 12:7) в Торе говорится: 
«Вайера А-Шем эль Аврам» («А-Шем явился 
Авраму и сказал: «Потомкам твоим Я отдам 
эту землю»3).  

 
1 Так в английском переводе. В русском переводе Д. 

Сафронова под редакцией А. Графова: «Б-г сказал 
Моше: “Я — Г-сподь! Я являлся Аврааму, Ицхаку и 
Яакову как Б-г Всемогущий, но под Именем Моим Г-
сподь Я не открылся им”». — Примеч. перев. 

2 Так в английском переводе. В русском переводе Д. 
Сафронова под редакцией А. Графова: «Уходи из 
своей земли, от твоей родни, из дома твоего отца». — 
Примеч. перев. 

 
Итак, ранее Б-г явился Авраму под именем 
А-Шем. А в следующем стихе говорится, что 
Аврам воздвиг жертвенник и «воззвал к 
имени А-Шем»4 (Берешит, 12:8). То есть 
Аврам знал это Имя и еще в те времена 
употреблял его. 
 
Однако из слов, обращенных Б-гом к Моше, 
очевидно: вот-вот произойдет какое-то 
новое событие, это будет Б-жественное 
откровение, подобных которому еще не 
бывало, то, чего дотоле не видывал никто, 
даже те люди, которые были ближе всех к Б-
гу. Какое это событие?  
 
Дело в том, что на всем протяжении 
Берешит Б-г — это Б-г творения, Б-г 
природы, аспект Б-га, который мы называем 
(нюансы разные, но общий смысл один и тот 
же) «Элоким», или «Э-ль Шадай», или даже 
«Коне шамаим ва-арец» («Создатель неба и 
земли»). 
 
В каком-то смысле этот аспект Б-га был 
известен в Древнем мире всем и каждому. 

3 Так в английском переводе. В русском переводе Д. 
Сафронова под редакцией А. Графова: «Г-сподь 
явился Авраму и сказал: “Я отдам эту страну твоим 
потомкам!”»— Примеч. перев.  

4 Так в английском переводе. В русском переводе Д. 
Сафронова под редакцией А. Графова: «И [Аврам] 
воздвиг там жертвенник Г-споду, который явился 
ему».— Примеч. перев. 
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Просто люди полагали, что природа создана 
не одним Б-гом, а множеством божеств: 
богом солнца, богом дождя, богинями моря 
и земли, многочисленным пантеоном сил, 
отвечавших за урожай, плодородие, бури, 
засухи и т. п. 
 
Божества, фигурировавшие в 
политеистических религиях и мифах, 
существенно отличались от Б-га единого, Б-
га Авраама, но все они действовали, так 
сказать, на одной территории, работали в 
одной и той же сфере. 
 
Аспект Б-га, появляющийся во дни Моше и 
сынов Израиля, — радикально иной, и мы не 
замечаем всей его радикальности только 
потому, что привыкли слышать этот рассказ.  
 
Впервые в истории Б-г собирается вмешаться 
в ход истории не посредством стихийных 
бедствий, таких как потоп, а посредством 
прямого взаимодействия с людьми, 
предопределяющими ход истории. Б-г вот-
вот появится в качестве силы, 
предопределяющей судьбы народов. Он вот-
вот совершит нечто неслыханное: выведет 
целый народ из рабства и неволи, убедит этих 
людей последовать за Ним в пустыню и в 
конце концов в Землю обетованную, а там 
построить общество нового типа, которое 
зиждется не на грубой силе, а на 
справедливости, социальном обеспечении, 
уважении к достоинству человеческой 
личности, а также на коллективной 
ответственности за соблюдение правовых 
норм.  
 
Б-г вот-вот даст начало драме нового типа и 
принципиально новому понятию времени. 
Многие из крупнейших историков (Арнальдо 
Момильяно, Йосеф-Хаим Йерушалми, Джон 
Гарольд Пламб, Эрик Фёгелин) и антрополог 
Мирча Элиаде полагают, что это и есть 
момент рождения истории.  
 
До того момента главной драмой 
человеческой жизни были утомительные 
попытки сохранить порядок под 
беспрерывным натиском хаоса — а порядку 
угрожали то стихийные бедствия, то 
иноземные захватчики, то междоусобная 
борьба за власть. Сохранение устоявшегося 
положения дел считалось успехом. 

 
5 Christopher Dawson. Religion and the Rise of Western 

Culture. New York: Doubleday, 1991. Р. 15. — Примеч. авт. 

Собственно, в Древнем мире религия была 
закоренело консервативной. Она стремилась 
внушить людям, что устоявшееся 
положение дел неизбежно. Для этих людей 
время было ареной, на которой ничего 
никогда не меняется.  
 
Но теперь Б-г явился Моше и сообщил ему, 
что вот-вот произойдет нечто совершенно 
новое, о чем праотцы теоретически знали, 
но до его практического осуществления не 
дожили. Новая нация. Новый тип веры. 
Новый тип политического устройства. 
Новый тип общества. Б-г вот-вот выйдет на 
арену истории и направит Запад по тому 
пути, о котором ни один человек никогда 
еще не помышлял.  
 
Время больше не будет лишь «движущимся 
подобием вечности», как красиво назвал его 
Платон. Оно станет площадкой для 
совместного продвижения Б-га и 
человечества к тому дню, когда все люди, 
независимо от их классовой 
принадлежности, цвета кожи, 
вероисповедания или культуры, обретут 
полноценное человеческое достоинство в 
качестве образа и подобия Б-га. Религия вот-
вот станет не консервативной силой, а силой 
эволюционной и даже революционной. 
 
Задумайтесь об этом. Китайцы изобрели — 
намного опередив в этом Запад — чернила, 
бумагу, книгопечатание, производство 
фарфора, компас, порох и другие 
технологии. Но они не пришли к научной и 
индустриальной революции, не создали 
рыночную экономику и свободное общество. 
Почему, продвинувшись так далеко, 
китайцы замерли на месте? 
 
Историк Кристофер Доусон предположил, 
что переломное значение имела религия. 
Европейская цивилизация — единственная 
из мировых цивилизаций, которую 
«непрерывно сотрясала и преобразовывала 
энергия духовного брожения». По мнению 
Доусона, так происходило потому, что «ее 
религиозный идеал — это не поклонение 
вневременному и неизменному 
совершенству, а дух, который стремится 
объединиться с человечеством и изменить 
мир»5. 
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Изменить мир. Вот ключевая фраза. Идея, 
что мы, действуя вместе с Б-гом, можем 
изменить мир, творить историю, а не просто 
быть ее творениями, — эта идея зародилась, 
когда Б-г сказал Моше, что он и его 
современники вот-вот увидят никем не 
виданный прежде аспект Б-га.  
 
Каждый год я испытываю трепет, до 
мурашек по коже, когда мы вновь читаем 
«Ваэра» и вспоминаем момент рождения 
истории: тот момент, когда Б-г вышел на 

арену истории и объяснил нам раз и 
навсегда, что рабство, угнетение и 
несправедливость не заложены в природе и 
не написаны на роду нам, людям. Все может 
измениться, потому что мы способны 
измениться, потому что Б-г показал нам, 
как это сделать. 
  
 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
● These questions come from this week’s Family Edition to Rabbi Sacks’ Covenant & Conversation. For an interactive, multi-generational study, 
check out the full edition at www.rabbisacks.org/covenant-conversation-family-edition/vaera/the-birth-of-history.  
 
 

Around the Shabbat Table 
 

1. What do you think this transition from God teaches us about the relationship between the Divine and humanity? 

2. How do you see God in your everyday life? 

3. When else in the Tanach, or Jewish history, has God’s involvement mirrored the Exodus from Egypt? 


